VOLAPÜK  EM AÇÃO  (6)

STÄG  PLEIDIK

(O) VEADO ORGULHOSO

1. Utilizando uma folha de papel, cubra o texto em Volapük;

2. Leia todo o texto em português;

3. Após isso, cubra o texto em português;

4. Leia todo o texto em Volapük;

5. Observe o vocabulário e notas abaixo;

6. Verifique as palavras desconhecidas no Volapük com ajuda do texto em português;

7. Repita os passos 1 – 4 até estar completamente familiarizado com o texto em Volapük.

Stäg änilikon lü bluk ad


(Um) veado se aproximou  de (um) riacho (a fim de)

säsoafükön oki.   Älogon fläkami

matar sua sede.  Viu (o) reflexo 

maga okik in vat ed äprimon ad

de sua própria imagem na água e começou a

stunidön tuigahonis lunik oka.

admirar seus longos esgalhos.   

Vio äbinons jöniks, gretiks, mayediks!
Como eram belos, grandes, majestosos!

E tuigs – viomödikis älabons!!

e (os) galhos – quantos havia!!

Stäg id älogon lögis oka, ed äfavon.
(O) veado também viu suas pernas e ficou abatido. 

„Liedo,”  ätikon,  „lögs oba binons
“Infelizmente,”  pensou, “minhas pernas são

nejöniks e sleniks.”


feias e finas.”

Süpo se fotül äkömon leon.

Repentinamente, de um matagal, veio (um) leão.

Stäg ärönon levifiko ad skeapön

(O) veado correu muito rapidamente para escapar

travärü plen, pöjutan okik vifiko

através da planície, seu perseguidor rapidamente 

gaenöl.   Ab sosus äkömon ini

(o) alcançando.   Mas tão logo ele entrou  em


fot, tuigahons oka äkomplitikons

(uma) floresta, seus esgalhos se embaraçaram

in bimatuigs, e leon äfanon oni.

nos galhos das árvores e (o) leão capturou-o.

Stäg, büä ädeadon, äsagon oke:

(O) veado, antes de morrer, disse a si mesmo:

„Vio fopik binob!   Änestümob 

“Como sou tolo!   Desdenhei 

lögis nejönik e slenikis oba, ab

minhas feias e finas pernas, mas

ons ösavonsöv obi.   Ekö ob,

elas teriam-me salvado.   Eis-me aqui,

peperöl kodü tuigahons oba, kelis

perdido por causa de meus esgalhos que

ästunidob fulü pleid!


eu admirava cheio de orgulho!

Observações: 1) Crie o hábito de perceber a signifação dos tempos verbais diretamente no Volapük, que usou o pretérito imperfeito, enquanto em português usamos o pretérito perfeito para as narrativas. Lembre-se de que o texto em português é só um auxílio.

                      2) Büä ädeadon: ao pé da letra seria algo como no momento em que morria, ante o próprio morrer.




       3)  Kömön ini: vir para dentro, entrar.

_____________________________________________________________________________

SUBSTANTIVOS





VERBOS



bim

árvore



  deadön

morrer

fläkam
reflexo



  fanön


apanhar, pegar, capturar

fotül

matagal; moita


  favön (i/t)

deprimir-se, abater-se, desanimar-se

leon

leão



  kömön (i/t)

vir

lög

perna



  komplitikön (i/t)
embaraçar-se, emaranhar

mag

imagem


  logön


ver

pleid

orgulho; soberba

  nestümön

desprezar, desdenhar

plen

plain



  nilikön (i/t) (lü)
aproximar-se de

pöjutan
perseguidor


  primön

começar

stäg

veado



  rönön (i/t)

correr

tuig

galhos (de animais ou plantas)  sagön


dizer

tuigahon
esgalho; armação (chifres)
  säsoafükön

matar/saciar a sede

vat

água



  savön


salvar







  skeapön 

escapar, fugir

  stunidön

admirar

  tikön


pensar

ADJETIVOS





OUTROS TERMOS
fopik


tolo


ab


mas, porém

gaenöl


winning

ekö!


Eis! Veja! Olhe!

gretik


grande, extenso
fulü


cheio de

lunik


longo


kodü


por causa de

mayedik

majestoso

liedo


infelizmente


nejönik


feio


sosus


tão logo que

peperöl


perdido

süpo


repentinamente, de repente

pleidik


orgulhoso

travärü


através de

slenik


fino, delgado

vifiko


rapidamente, depressa







vio


como

OBSERVAÇÕES

1.
Já travamos contato com o afixo –ÜK-  que transforma os verbos em transitivos;   seu companheiro –IK- transforma os verbos em intransitivos.  Por exemplo:   nil = adjacência, proximidade/nilikön = aproximar-se.  (nilükön = trazer para perto, fazer aproximar);   komplitön = embaraçar/komplitikön = embaraçar-se, emaranhar.  (komplitükön = embaraçar/emaranhar algo).   fasil = fácil/fasilikön = tornar-se fácil.  (fasilükön = facilitar, tornar algo fácil).

2.
O prefixo SÄ- indica “tirar, levar embora, afastar, cessar.”   Por exemplo:   säsoafükön : -ük- = fazer, causar, soaf = sede, sä- = levar embora, então:  “fazer a sede ir embora” = saciar a sede;   fledön = carregar/säfledön = descarregar;  klotön = vestir/säklotön = desvestir, despir; kuradükön = encorajar, animar/säkuradükön = desencorajar, desanimar.

3.
O sufixo –ÜL é bastante versátil.   Denota algo menor ou menos intenso.   Por exemplo:  fot = floresta, mata/fotül = matagal, moita;   flap = golpe, soco/flapül = tapa, palmada;  fog = nevoeiro/fogül = neblina, cerração;  koldik = frio/koldülik = fresco.

Também indica os filhotes dos animais. Por exemplo: jevod = cavalo/jevodül = potro; jip = carneiro/jipül = cordeiro;  kat = gato/katül = gatinho.

Em relação às cores, ele indica uma tonalidade (mais clara).   Por exemplo:   redik = vermelho/redülik = cor-de-rosa, blöv = azul/blövülik = azul-claro. Por fim, ele denota “apelidos ou nomes carinhosos”   Por exemplo:
Lisabet = Elisabete/Lisabetül = Bete, Betinha;  Yohan = João/Yohanül = Joãozinho, Juca; David = Davi/Davidül = Dadá, Davizinho;  Edgard = Edgar/Edgardül = Edgarzinho;  Gertrud = Gertrudes/Gertrudül = Gezinha, Gegê, Gertrudinha.

4.
O prefixo NE- indica o oposto da palavra a que ele é ajuntado.  Por exemplo:  jönik = belo, bonito/nejönik = feio;  lunik = longo/nelunik = curto;  mödik = muito(s) [quantidade]/nemödik = pouco(s) [quantidade].

AGORA É SUA VEZ DE CONVERSAR SOBRE SEU FIM-DE-SEMANA:

Ed ol, elifädol-li vigafini gudik?

E você, passou um bom fim-de-semana?

Pro ob äbinon vigafin kösömik.


Para mim foi um fim-de-semana costumeiro.

Elogob oli zädelo in tood olik.


Vi você, no sábado, em seu carro.

Si!  Koldülüköm tooda evoadikon, ed emutob
Sim!  O radiador do carro esteve vazando e tive

vabön lü garad.




de dirigir até a garagem.

Ag! pidob osi.  Kiöpio egolol-li soaro?

Oh! Lamento por isso.  Aonde você foi à noitinha?

Epledob futaglöpädi ko flens anik.

Joguei futebol com alguns amigos.

E sudelo-li?




E no domingo?

Eblibob in bed dü göd, täno evaibobs,

Fiquei na cama durante a manhã, então passeamos de carro, 

jimatan ed ob, lü daut obsik in länäd.

minha esposa e eu, até nossa filha, no campo.

Blümol-li ad primön vigi nog bali?

Você está pronto para começar mais uma semana?

No mäniotolöd osi, begö!


Não mencione isso, por favor! 

SÓ PARA SE DIVERTIR

Nögs gokas valöpo pafidons,

Ab famülans in län at vo pidons,

   




   Das panögons ma mödots,

   




   To mödikanas cödots,

E bridans in tef at no gidons!



 nög


ovo



ma

de acordo com, segundo



(ji)gok


galinha, franga


mödot

quantidade



valöpo


em todos os lugares

to

apesar de, não obstante



fidön


comer



mödikans
muitos, muita gente



famülan

familiar (parente)

cödot

veredito



län


país



bridan

criador (de animais)



vo


de fato, certamente

in tef at
sob esse aspecto



pidön


lamentar, lastimar

gidön

ser justo



nögön


botar ovos
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